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) OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHA
AHIVIINCBbRUX TASETHUX TERCTIB YEPAITHCHKOIO MOBOIO

AHortauis. YV crarti #aerbcs Ipo Te, 10 PaAMKANIbHI
3MiHM B MOBi 3ac00iB MacoBoi iH(popMarllii noB’si3aHi 3 Hay-
KOBO-TE€XHIYHUM IIPOTPECOM, COLIaNbHO-NIOTITHYHIMH U €KO-
HOMIYHHUMH TIEPETBOPEHHSMH, 10 BiJOYyBAHOTHCS OCTAHHIM
YacoM y CYCITiIbCTRI.

CHOBHUKOBUI CKJIaJ aHDIHCHKOI MOBH IHTEHCUBHO
TIOTIOBHIOETHCS. HOBHMH CIOBaMH Ta BHpa3aMH. AKICHTOBA-
HO, 1[0 MOBA Cy4YacHOI IPECH € OJHUM i3 TOJIOBHUX JXKEpell
HOIMIUPEHHS. HOBOYTBOPEHUX JIEKCUUHUX OOUHULL. HaBeneHo
MPUKJIAAN JIEKCUKO-(Pa3eosIOriuHUX 1HHOBALH Y KOHTEKCTI,
SIKi HaJal0Th Ta3€THOMY TEKCTY O1IbII0T BUPA3HOCTI Ta sICKpa-
BOTO E€MOI[IITHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS, 1 PO3NISHYTO
po0eMu, MoB’si3aHi 3 1X MepeKIaJoM YKPaTHCHKOK MOBOIO.

HarononreHo, 1o Iy1si Cy4acHOT0 ra3eTHOTO TEKCTY Xapak-
TepHE 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAHITHHX CIIOCOOIB MOBHOI KOM-
npecii. 3a3Ha4eHO, 10 CKOPOYEHHS CIIB € OJHHMM i3 Haiiro-
MIMPEHINKUX BUAIB €KOHOMII MOBHUX PECYpCiB i Mae Ha MeTi
MaKCHUMaJIbHYy KOMIpECio iH(opMallii Ha JeKCHYHOMY PiBHi.

[TinkpecnroeTbes, MO 3 METOI0 SIKHANIIBHIIIONO JOHE-
CCHHS JYMKH aBTOPa B Ta3€THOMY TEKCTi BUKOPHCTOBYIOTBHCS
abpeBiarypw, /Ui aJIeKBaTHOTO MEPEKIIany SIKMX HEOOXiTHHI
netanbHui po36ip. HaBeneHo npukiiaan yCiueHHuX CIIiB Pi3HUX
THIIIB y KOHTeKcTi. HaromormeHo Ha 3pocTaHHI IPOXYKTHB-
HOCTI TEJECKOMII SIK OJHOIO 3 HOBITHIX 1 HaWNOIIMPEHIMINX
croco0iB CIIOBOTBOPY Cy4acHOi aHIiichkoi MoBH. [lomyrsip-
HICTh BUKOPHCTAHHS TEJIECKOII3MiB [10B’513aHa 3 IPOCTOTOIO iX
YTBOPEHHS i KOMIIAKTHICTIO Mepeiadi 3MiCTy HOBOyTBOPEHOTO
TOHSTTSL.

VY 3B’s13Ky 3 OakaHHSIM HaJaTH MOBIICHHIO EMOIIIHHOI eKC-
MPECUBHOCTI B Ta3eTHOMY TEKCTi aKLIIEHTOBAHO Ha BHKOPHC-
TaHHI PO3MOBHOI JIEKCHKH, 3aITO3MYCHB 3 XKaproHy (axiBIliB
pi3HUX cdep, IPeICTaBHUKIB PI3HUX €THIYHUX IPYII TOLIO.

V pe3synbrari JOCHIIAXKEHHS JOBEICHO, 1110 OIMCOBUH cHo-
ci0 mepexsany € Hae(EKTUBHIIINM Ul aJ€KBaTHOIO Iepe-
KJIaJy BUIIE3a3HAUYCHUX HOBOYTBOPEHHX JIEKCHUHHUX OIUHUID
yepes BIJCYTHICTb iX y MOBI Mepekiay.

Kio4oBi cioBa: ra3eTHHil TEKCT, HEOJOTi3M, (paszeosio-
riuHa iHHOBALisl, CKOPOUEHHSI, TEIECKOII3M, PO3MOBHA JIEKCH-
Ka, CIIoco0u MepeKiamy.

Iocranoska npotiaemu. 3acodu MacoBoi iHGopmanii (iHTep-
HeT, TenedayeHHs, Pajiio, peca) € BaKIMBUM IHCTPYMEHTOM TIOBi-
JOMJICHHS! T2 MAlOTh BEJTMKUI BILTHB HA CBITOMICTB Jrofieit. OHIM
13 TIOKa3HUKIB MOBHOTO PO3BUTKY CYCITITHCTBA € came MoBa ML

CydyacHuil TaseTHWH TEKCT XapaKTEpPU3YEThCA CTHCIICTIO
BUKITANY iHQOPMAIIHHOTO TIOBIIOMIICHHS il PeTETBHIM BiTOOPOM
MOBHHX 3aC00iB. AKTYaNbHICTh MOCTIPKEHHS 3YMOBNEHA BEITH-
KOK KUTBKICTIO Ta YACTOTOI BKMBAHHS IEKCHKO-(Pa3eooriaHix
1HHOBALH, PI3HUX BUJIB CKOPOYEHb 1 PO3MOBHOI JIKCHKH B MOBI
CYYacHoI TpecH, SKi, y CBOIO Yepry, CTAHOBISTH TPY/HOLII 3 mepe-
KIaIaIbKOTO TIOTIISTY.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiTKeHDb | my0ikamiii. bararo BiTdu3mHs-
HUX 1 3apyOiKHIAX MOBO3HABIIIB JOCTIKYBAIX MOBY TIPECH B Pi3-
HHUX acrekTax, cepell HuX — O. Anbrina, 1. ApHomnsy, [ Bunokyp,
[. Tamemepin, JI. Jarmnenxo, T. JoOpocknorchka, C. €pMOTEHKO,
10. 3anamii, T. Kazaxosa, 1. Kopyners, B. Kocromapos, 1. Mipom-
Huuenko, H. IMomimyk, I Conrannk, O. Crumos, [. Xomssko,
A. SIHKOB Ta iHIIL.

JloCTiTHATIBKAI iHTEpEC MIHTBICTIB O CYJacHOTO MacMemii-
HOTO TUCKYpCY SK 0COOTUBOTO KOMYHIKATHBHOTO (PeHOMEHA 3yMOB-
JIeHuH H0ro 0cOOMMBOCTAMH, JI0 SKHX BITUM3HSIHUI MOBO3HABEIb
[. MipoIHHYeHKO BiIHOCHTH «MEia3alekHICTh, PealiCTHYHICTb,
MYJTBTAMOJITBHICT, IHTEPAUCKYPCHBHICTh, CIPAMOBAHICTh HA
IIHPOKY MAcOBY ayIMTOpil0, AMCTAHTHICTb MOBJIEHHEBOTO AKTY,
JMHAMIYHICTb, CMEKTAKYISAPHICTb, IHTCHCHBHY CKCTPECHBHICTHY
[1,c.3-4].

Ax cymro 3ayBaxcye H. [lomintyk, chorojiHi «ra3eTHuit TekCT
HeTpai3yBaB TPajMLiiHi ra3eTHi CTaHIAPTH, YCYHYB CTHITICTHYHI
Ta JIEKCHYHI OOMEXKEHHS), OCKUIBKH «EMOLIHHO-EKCIIPECHBHOIO
3a0apBNEHHS Ta3eTHUM MaTepialaM HATaloTh B0 MimiOpami
CIoBa i BUCIOBUY [2, C. 1].

Haykogerp O. Auibrina, 10CIiDKyrUH nPoOIeMH mepexiany
Ta3eTHO-MyOMIMCTHYHUX TEKCTIB CTaTei, HATONOMIYE, MO Haii-
YaCcTille MPHINHAMHA TIOMIIIOK TIPH TIEPEKIajTi MEiHHIX TeKCTiB
€ «came HempaBUibHA IHTEPIpETaLlis 200 HEPOYMIHHS BUXIIHOTO
TekcTy» [3, c. 40].

Merta crarTi — f0CHIAMTH JEKCHYHI 0COOMMBOCTI Ia3eTHOTO
TEKCTY AK CTeU(iIHOro 00’ €KTa MEePEKIaIaIbKoi TisITBHOCTI.

Y Mexax JOCTiKEHHS 3aIyqiMO 110 aHami3y JeKCHuHi 0co0-
JIMBOCTI AHITIOMOBHHX Ta3€THHX TEKCTIB, SKi 33BMYail CTBOPIOIOTH
TPYAHOIII TPH TIEpEKNa/i: HeOMoTi3MH, (hpaseoNnoriuHi iHHOBAIL,
CKOpOuCHHS (a0peBiaTypH, YCieHHS, TENEcKOMi3MHU) Ta JKapro-
Hi3MH. Pe3yibraTi 10CTiDKeHHS [PYHTYIOThCS Ha TaHHX CIOBHUKA
JIeKCHKO-(hpa3eonoTiyHIX HHOBAIIH AHITIHChKOi MOBH [4].

Bukaag ocnoBnoro marepiasy. CloBHUKOBHH CKIaj cydac-
HOT aHIIiHCbKOT MOBH IBHAKO pearye Ha 3MiHH, O BiIOYBAIOThCS
B YCiX c(epax KUTTEMISAIBHOCTI JTIOMMHN, HA TIOSBY HOBHX Tpe]-
METIB, SIBUII i TTOHATH. 3a3HaUCHE HEMUHYYE TATHE 32 CO00I0 YTBO-
PEHHS JIeKCHKO-(pa3eonoriyHuX iHHOBaLi ab0 3MiHy CeMaHTHKH
THX YH {HIIUX CITiB.

OCHOBHUM KpHUTEpieEM MpPU TEpeKiai HeomorisMy mae OyTn
O/IHO3HAYHICTb HOTO TIyMaueHHs. 3’SCyBaBLUIM 3HAYEHHS HEOJO-
Ti3My B KOHTEKCTi, HEOOXI/IHO 3IIMCHUTH HOTo nepekiaj 3aco0amu
yKpaincbkoi Mosu. Hanpukiaj:

Is our current government run by an amentocracy? The
neologism is derived from ament, the prefix for stupidity.

HaiiedexTuBHimmM criocodoM i nepeaadi 3Ha4eHHs HOBOTO
CIIOBABBAXKAECTHCAOMUCOBUITIEPEKIIA L, OCKIMTBKI CAME 3, I0TIOMOT 010
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IbOr0 Croco0y MOKHA MOBHO i TOYHO TEPENaTH BCi OCHOBHI
03HAKM HOBOYTBOPEHOrO TOHATTA. TakuM YMHOM, Oepydu 10
yBark TOW (haKT, MO B peyeHHI HaJAHO MOACHEHHS CIOBA ament
(«cmaboyMHMIT»), 3HAYCHHS T0CI HEBKUBAHOTO B MOBI HEOMIOTI3MY
amentocracy TEPEKIANEHO K «Ypsl, JO CKIAy SKOro BXOMATH
HEOCTATHBO IIATOTOBIEHI 0COOM.

Ha ymxy MOBO3HABIIIB, CaMe «Ta3eTHi TEKCTH 110 TIPABY MOKHA
BBA)KATH J1A00PATOPI€I0 31 CTBOPEHHS (hpa3eonoriyHiX HOBOTBOPIB,
OCKUIBKH BOHH 3 BEJTHKOI MOOUIBHICTIO 3/aTHI [OBHO i AMHAMIYHO
BiI00pa3uTH BCi iHHOBALLIT (hpa3eoIoriaHoro Xapakrepy» [5].

Glen and Phyllis Swank were looking to move from southern
California two years ago. “We wanted to leave the rat race
and join the mouse race”, said Phyllis, who among other jobs
worked at a Jewish day school, a private high school, an affordable
housing program and as a cake decorator. Glen, who labored for
25 years as an applications engineer for the world’s largest tool
manufacturer, said retiring from that job was retirement number
one. He is currently in what he calls retirement number two: serving
bed and breakfast customers.

®pazeonoriyna iHHOBAILiS Mouse race 03HAYAE «CTIOKIHHE, T03-
0OaBreHe cTpeciB KUTTAY. Y CTATTi HACTHCS MPO T, 1O TOAPYHKS
['nen 1 Ginmic CyoHk micis GaraTopiyHoi mpaui BUALLTA Ha NEHCII0
Ta BUpiWMIH mepeixaty 3 miaenHoi KamiopHii 10 6inbur THXOro
MicTeuka. [HHOBAIII0 mouse race CTBOPEHO MEXaHi3MOM aHTOHi-
MIYHOI aHAJIOTii 3 TePMIHOM rat race — «IIypsda TOHKa», MO BBO-
JIATB TIOHATTS CTPECOBOTO 1 HATPYKEHOTO JKUTTS, ATEHY TOHUTBY
3a 0ararcTBOM a00 3aHHATTA METYILTHBUMH CIpaBaMu. Y mepe-
K3/l BUKOPUCTAHO KOMOIHOBAHWH CIOCIO, MOETHABIIA KAIbKY-
BaHHS 3 ONUCOBUM TEPEKIIAZIOM JUIS BUJIUICHHS 00pa3HOI OCHOBH
(paseosoriamy i YTOUHEHHs HOTO 3MiCTY.

3 mepeKIajanbkoro morisay (paseonoriuni iHHOBALT CTaHOB-
JATh BENMKI TPYAHOII depe3 iX imioMaTmaHicTh. [l BinTBOpEHHS
HOMIHaTHBHOI iH(OPMAIIi 3a3HaYEHNX OTUHHIb Y Pasi BIICYTHOCTI
EKBIBAJICHTIB Ta AHAJIOTIB, HEMOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS JOCIIB-
HOTO TIepeKIajy yepe3 HempaBuibHe PO3yMiHHA 3MicTy (paseorno-
Ti3My HAHOLIBII JIOPEYHUM € OIMCOBUI crioci0 mepekiany: vinyl
village — micto a00 #oro paifoH 3 HEBUPA3HOIO APXITEKTYPOIO, eIIie-
Bumn Oynisnavu; hotel journalism — HexocToBipHi Ta moBepxoBi
PemopTaki Mpo CTaH CTPaB Y MICIIX 00HOBHX il (KOMK peropTep
nepedyBae B HaJIHHO 3aXHIIEHOMY MicIii); horse blanket — HanTo
JI0Bra, CKJIajHa # MAno3po3ymina iHCTPYKILs, HOMOBiib; Speed
table — nopora 3 mizmiioMoM, MpH3HAYEHA JUTS CMIOBITHHEHHS PyXY
Tpancmopty; ego wall — crina, Ha sixiii ocoba pospimama cBoi
JITLIOMH, cepTH(ikaTh, Haropoy, hotorpacii 3 BiOMUMH JTIOIBMH.

Ax cmoci6 exoHoMil MOBHHX 3ac00iB y Ta3eTHHX TEKCTax
IIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTBCS JIEKCHYHI CKOPOYCHHS, AKi JiHTBICTH
TIONUIIOTH Ha aOpeBiaTypH, YCiUeHHS Ta KOHTaMiHamii (Temecko-
nizmu) [6, c. 310]. IlpoTe, He3Bakarounm Ha BUKOPHCTAHHS MiHi-
MyMy MOBHHX 3ac00iB, TOJIOBHA iX MeTa — Iepe/iaya MaKCHMalb-
HOTO 3MicTy iH(OpMaLii.

Crerudika aOpesiatyp mojisrac B TOMY, [0 MEPEKIACTH iX
OyBae IPAKTIYHO HEMOKITHBO O€3 IeTanpHOTo po3bopy. Haseaemo
JIeKUTbKa TIPHKIAIB.

‘My bonus is ‘shameful — but I worked hard to get it, said John
Konstantinidis, a wholesale insurance broker, lunching Friday
at Harrys at Hanover Square. ‘I'm a HENRY,” Mr. Konstantinidis
added. ‘High Earner but Not Rich Yet.’

Y 1poMy BUIAJKy B CAMOMY Ta3eTHOMY TEKCTi TIOAHO TIyMa-
yenHs akpoHiMa HENRY, o € abpesiaryporo dpasu ‘High Earner
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but Not Rich Yet’ - «ocoba, sika Ma€ joctathiii mpuOyToK, MpoTe He
MOJKE BOHOYAC YBAKATHCS 3aMOIKHOI0».

... I things go bad in a MOUT [military operations in urban
terrain] environment, they go bad quickly. Troops here have planned
extensively for urban fighting even as they hope to avoid it.

V pedenni HayaeThes noscHerns, mo MOUT e abpesiatyporo
croBocronyyenHs military operations in urban terrain, ToMy miepe-
KJ1a]1 37iHCHEHO 3a 10NIOMOTOK0 KalbKyBaHHS — «BOEHHI oneparlii Ha
TEpPUTOpIi MicTay.

Jlns mepenadi iHQopMarii B OLTBIT CTHCIOMY BHTIIS/ B TA3THUX
TEKCTaX BUKOPUCTOBYFOTHCS Pi3HU BUM YCIUEHNX CIiB. Hamprkman;:

[ see no problem with nonagenarians having driving tests a tad
more frequently. Probably some of the other “genarians” could use
more frequent testing, as well. My guess is that they will perform better
than those who are on the cellphone or text messaging while driving.

V peueHHI BXUTO CKOPOUCHHS genarian Bifi CIiB septuagenarian,
octogenarian T, 1O MEPEKTATAETHCS K THOIMHA TIOXUIIOTO Biky»
(Tvm yciueHHs apepesa — BiNCIKaHHS M0YaTKOBOI YACTHHH CJI0BA).

Is there room under the conservative umbrella for someone who
respects the free market, but resents what its unfettered expression
is doing to our cities and lives? Apparently, there is, in fact, people
like me even have a name. “crunchy cons.” ...

CnoBocmomydeHHs crunchy con, y SKOMy YCideHE CIOBO
conservative (THII YCIYEHHS amoKoma — BiJICIKAHHSA KiHIIEBOI
YACTHHH CIIOBA) MEPEKIANAETHCA K «TOIUHA 3 YIBTPAKOHCEPBa-
THBHMMH NIOIVIAZAMH i PO3BUHYTOIO EKOMOMTYHOI0 CBIIOMICTION.

The “terp”, as the grunts call their Afghan interpreter, sums up
the atmosphere.

V 1bOMy BUIIQJKY ferp € CKOPOUEHHAM CIIOBA interpreter —
«TIepeKTaIay-CHHXPOHICT) (3MIMIAHUN THIT YCIYCHHS, KOMA Bifci-
Ka€eThCs TI0YaTKOBA Ta KiHI[EBA YACTHHH CIIOBA).

OcTaHHIM dYacoM OJHMM 13 HAHMPOXYKTHBHINIEX CIOCO-
0iB YTBOpEHHS HOBHX CITiB € Teneckomis. [Ipote a1 KopekTHOro
Ii aJIeKBAaTHOTO TMepeKIIajy TeNeCKOMi3MiB HeoOXiHUI aHali3 KOH-
TEKCTY Ta PO3YMIHHS TOTO, 3POLICHHS SKUX JEKCHIHMX OXHHHIb
a00 1x (parmeHTiB BifOyI0CH.

Europe’s hostels now offer cool upmarket accommodations
at bargain prices. There are still the communal areas that made
hostels the social place to be in the early ‘90s, but now they are
matched by posh facilities. The clientele includes fewer backpackers,
more flashpackers: holidaymakers with a taste for the nice things
but who are cost-cutting in keeping with the climate.

V crarTi #eTbes Mpo eBPONEHCHKI XOCTENH, SIKi ChOTOIHI MPOIo-
HYIOTb BHCOKOSIKICHI YMOBH TIPOYMBAHHS 32 BUTTHIMH IHAMH. Kotier-
TaM¥ TAaKIX XOCTENIB CTAIOTh IEPEBAKHO HE MPOCTO CAMOCTIHHO TOJI0-
POXKYIOUI TYPHCTH 3 PIOK3AKOM 33 TUiednMa, a Tak 38ai flashpackers
(3powenns cris flash + backpacker), 3aMoHI TypUCTH, Ki IOZOPOKY-
T0Tb TIIKH, HAMAraloduch y TaKuii Criocid CTPUMYBATH 3MIHH KITiMATY,
TIpOTe 0OMPAIOTH TIEPIIOKIIACH] 3aKIIA/H JUISl BIIIOUMHKY.

During a recession, the tendency for consumers to prefer home-
based indulgences, such as cocktail parties and lavish dinners. The
growing trend for consumers looking for cheaper ways to maintain
the good life they have become accustomed to has led to a new term
being coined — "homedulgence”. The move to “homedulgence” is
one way consumers can ride out the recession and it is predicted it
will soon extend to many other areas of life, such as mix-your-own
cocktails evenings and home dining clubs.

CnoBo homedulgence (3pomeHns ciiB home + indulgence) Oyne
TIEPEKIaaTHCS ONMHCOBO, OCKLTBKH caMme el Crocid mepexmamy
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€ Halle()eKTHBHINIMM JUTSl Tepe/iadi 3HAYCHHS J10CI HE BKHBAHOTO
B MOBI HOBOTO TePMiHA: TIPATHEHHS JIFOJICH Ml 4ac eKOHOMIYHOro
CMay 3aJ0BONBHATH CBOi MOTPEOH 1 MPUMXHM MO0 BHITYKAHUX
001/1iB 1 KOKTEHTHHIX BETiPOK YIOMA, a He B pECTOpaHaX Ud KIyoax
(3 METOR0 EKOHOMii).

Speedy delivery of goods is also at the center of Mr. Kasarda s
theory of what he calls the aerotropolis, a population and business
center formed around an airport in the way that cities once formed
around ports and crossroads.

TeneckomisM aerotropolis TEMOHCTpYE 3POIICHHS JIBOX CIIB:
aero-1a metropolis. Y cTarTi fieThCs PO Te, MO MIBHJKA JOCTABKA
TOBApIB, 3riTHO 3 OTHIEKO 3 TEOPIiH, 3MIHCHIOETHCS 3ABIAKI TOMY,
10 KOHOMIYHE 1 COIliaNbHe XKUTTS BENMKOTO MicTa 00epPTaEThCs
HABKOJIO BY3I0BOTO a€POTIOPTY, SK paHille K Bi0yBanocs HaBKoJO
TOPTIB 1 mepexpecTb Aopir. Teneckomism aerotropolis MoxHa mepe-
JIaTH TUISXOM TPAHCKOMYBaHHs (KOMM 3BYKOBA Ta/ab0 rpadiuna
(opma ci10Ba BUXiTHOT MOBH MEPEIAETHCA 3aC00aMU a0ETKI MOBH
TepeKIay), OCKITBKH CIOBO € 3a)iKCOBAHUM Y TIYMAuHOMY [7]
i mepexnamnomy [8] omnaitn-coruKkax. [Ipote 3HaueHHS croBa
HEOOXITHO TOSCHUTH 32 JIOTIOMOTOK OMKMCOBOTO MEPEKIajy,
OCKIJIbKH BOHO L€ HE BBIHIIIIO 0 3aralbHOIO BKHUTKY 1 HOro 3Ha-
YCHHS HEMOXUTHBO BU3HAYMTH 1103 TIEBHUM KOHTEKCTOM,

Ha nymKy yKkpaiHCBKUX JIHTBICTIB, ChOTOJIHI B 0araTh0X MOBax
CBITY, aHIIIMCBKIH 30KpeMa, «SCHO MPOCTEKYEThCS TEHICHIIiS
JIEMOKpPATH3AIlii, T SKOI0 HACAMIIEPESH PO3YMIEThCS 30MIKEHHS
TMHCEMHO-TITEPATypHOi MOBH 3 YCHO-PO3MOBHOIO HEIiTeparTyp-
HOIOY, JIe BAXJIMBY POIb Bifirpae cienr» [4, c. 5]. Ilpomec cmpo-
IIEHHS HOPM JIiTEPaTypHO! MOBH, BUKOPHCTAHHS JIEKCUKH 1 (pa-
3€0NOT{YHMX IHHOBALil 3 HEMTePaTypHUX PO3MOBHHX JBKEpen
3HaYHOKO Mipoto miaTpumyeThes 3MIL

A Downing Street-based policy unity has proposed plan to place
a ‘fat tax’ on junk food in an attempt to tackle the rising incidence
of heart disease.

V crarTi #iie MOBa mpo Te, IO MOMITHIHA €/HICTh, KA 0a3y-
etbess Ha Jlayninr Crpit, 3ampomoHyBama BBECTH CHEIiaNbHHH
TOJIATOK Ha IIKI/IUBY TKY, HAMAraloyuch y TaKui croci0 mogoaru
YaCTOTy CEpIEBUX 3aXBOPIOBAHb, 1O 3pocTac. CIoBOCTIONyYEHHS
fat tax € 3aiKCOBAHUM B OHJIAHH-CIOBHUKY [8] 1 JUIs ajleKBaTHOI
nepenadi Horo 3MicTy TepeKIaaeThes 3a JIOOMOTOH0 OMHCOBOrO
Crocody — fIK «IOJATOK HA MPOXYKTH XapuyBaHHS 3 BUCOKHM
YMICTOM HACHUEHHX XKUPHUX KHCIOTY.

B yMoBax CchOrofieHHs CIIOCTEPIraeThes 30aradyeHHs JIeKCHKH
aHIMIHCbKO] MOBH 3aBIAKM 3amO3MUEHHSM 13 KaproHy haxiBIiiB
pi3HEX c(ep, MPEACTABHUKIB PI3HUX CTHIYHHX Ipym Towo. Kap-
TOHI3MHU IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B TA3ETHHUX TEKCTaX fK 13 iX
TIyMa4eHHsM, TaK i 0€3 MOACHEHb, SKIITO 1X YKe BKIFOUEHO 10 aKa-
TIEMIYHHX CIIOBHHUKIB.

Designer handbags have been stolen to order in a recent series
of smash-and-grab store raids in the capital. Scotland Yard has
set up a special detective squad to target the gangs, but it appears
the “glam raiders” — as people in fashion circles have taken to
calling them — are still very much at large.

[metsest mpo TpabiKHUKIB Ha aBTOMOOLTAX, AKi BHKPAIAIOTh
MOJTHI TOBAPY IIVITXOM PO30OMBAHHA BITPUHH KPAMHHMIN. Y CTaTTi
TOSCHIOETHCS, 1O B MOJHUX KOJNAX Taki rpaOiKHUKH OTPHMAIH
Ha3By glam raiders.

Customers say Alberto is “good money”, a slang term meaning
he is good at his job. They know Alberto is aware of the small
intricacies regarding their hair and the way it grows.

Y cTarTi NOACHIOETHCA, 110 g0od Mmoney € CIICHTOBUM TepMi-
HOM, SIKHit BAKOPHCTOBYETHCS [T XapaKTEPUCTHKHI JTIOTMHH, KOTPa
€ KOMIIETEHTHOH 0C000K0 Ta 100pe BUKOHYE CBO PO0OTY.

“We bodyslammed them today and killed hundreds of those
guys”, said Maj. Gen. Frank L. Hagenbeck, the commander
of the operation near Gardez, 75 miles south of Kabul, the capital.

JliecnoBo bodyslam, sixe BUKOPUCTOBYETHCS B )APrOH BICHKO-
BUX, BKJTIOUEHE JI0 MEPEKIATHOTO CIOBHUKY [4] Ta 03HAyae «3aB-
JaTH HUIIIBHOTO YAapy».

“Leg Attack”: Left untreated, leg attacks can lead to ulcers that
won t heal, infections like gangrene, permanent nerve damage and,
in severe cases, a 30% chance of amputation of the toes, foot or leg.

[HHOBasS leg attack 3amo3uueHa 13 KaproHy MEIMUHKX Tpa-
IIBHKKIB 1, CYIYM 3 KOHTEKCTY, O3HAYa€E «XBOPOOY, CIPHUMHEHY
HEJ0CTaTHIM MOCTAYaHHSM KPOBI, YHACTIOK, 30KpEMa, YTBOPEHHS
TPOMOIB B apTepisixy.

Bucuosku. [lifcymoByroun, 3a3HaqiMo, 10 JEKCHYHI 0c00-
JUBOCTI QHITOMOBHHX Ta3eTHHX TEKCTIB, a CaMe: HEONOTI3MH,
(pazeonoriuni iHHOBAi], CKOPOUCHHS Ta KAPTOHI3MH, CTAHOB-
JISTh TIEBHI TPYIHOII B ACTIEKTi TIEpeKNay YKpaiHCHKOI MOBOIO.
3 omsy Ha HaBEICHI MPUKIA/H, POOMMO BHCHOBOK, 10 B Oilib-
IOCTI BUTA/IKIB NIEpeBaKae OMUCOBHH repeknaj. Hespaxatouu Ha
TOH (KT, 110 HEAOMIKOM TAKOTO CIIOCO0Y TepeKany BBaKAEThCS
0araToCiIiBHICTh, CaMe BIH HAOUIbII TOYHO BiXOMBAc OCHOBHHUII
3MICT HOBOYTBOPCHHX JICKCHUHUX CNEMEHTIB AHITINChKOI MOBH.
TaknM 4nHOM, TIEPEKIA] Ta3eTHHX TEKCTIB € TBOPUMM TPOLIECOM,
0 BUMAra€ Bij MepeKNajaya JOCHTh BHCOKOTO PiBHS MOBHOI
KOMIETEHTHOCTI.
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KaHI.

Radchenko T. Features of reproduction of English
newspaper texts in the Ukrainian language

The article argues that radical changes in the language
of the media are associated with scientific and technological
progress, socio-political and economic transformations that
have taken place recently in society.
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The vocabulary of the English language is intensively
replenished with new words and expressions. It is emphasized
that the language of the modern press is one of the main
sources of the spread of newly formed lexical units. Examples
of lexical and phraseological innovations in the context, which
add bright emotional expressiveness to the newspaper text,
are given, and the problems related to their translation into
Ukrainian are considered.

It is underlined that the modern newspaper text is
characterized by the use of various methods of speech
compression. It is noted that shortening is one of the most
common types of saving language resources and aims to
maximize the compression of information at the lexical level.

In order to convey the author’s opinion as quickly as
possible abbreviations are used in the newspaper text, for
the adequate translation of which a detailed analysis is
required. Examples of clipped words of different types in

the context are given. Emphasis is placed on telescopy increase
in productivity as one of the newest and most common
ways of word formation in modern English. The popularity
of the use of telescopes is associated with the simplicity of their
formation and the compactness of the transfer of the meaning
of the newly formed concept.

In connection with the aim to give speech emotional
expressiveness to the newspaper text, the emphasis is on the use
of colloquial vocabulary, borrowings from the jargon of specialists
in various fields, representatives of different ethnic groups, etc.

As a result of the research it is proved that the descriptive
method of translation is the most effective one for adequate
translation of the abovementioned newly formed lexical units
due to their absence in the language of translation.

Key words: newspaper text, neologism, phraseological
innovation, abbreviation, portmanteau word, colloquial
vocabulary, translation methods.

100



